
TERCER CONCERT

L'eminent home politic . francès
EDOUARD HERRIOT

ens ha promès venir pels volts de Nadal

a donar-nos una conferència amb abundo­

sos exemples musicals respecte
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BEETHOVEN

autor Glei qual és profondaenent coneixe­

dor, com ho demostra el seu esplèndit vo­

lum "La Vie de Beethoven", de la famo­

sa collecció "Vies des hommes illustres".

Esperem que les seves ocupacions a l'al­

caldia de Lió i en la política francesa, Li

permetran cumplir b seva promesa, i que

ben aviat podrem donar als inscrits a Au­

DICIONS INTDMlES detalls interessantissirns
de la nostra tercera sessió.

Curs 1: 1930,,31

CONCERT SEGON

«LA MUSIQUE ET LES SAISONS�

G. JEAN-AuBRY
amb la colIaboracíó de

LOUISE ALVAR, cantatriu.

JULI PONS, violí.

IIIP. <\LriL�I0057

Dimecres, 3 desembre 1930,
a les deu del vespre.

SALA MOZART



L'HIVERN

E. MARQUINA-MoRERA

G. JEAN AUBRY El nom d'aquest eminent mu-

sicògraf i crític d'art, és ben

conegut. Orientador de l'excellent revista anglesa "The
Chesterian" des de la seva fundació, tothom ha pogut veure
en el nostre illustre hoste d'avui, un dels propulsors de la
bona música, antigua o moderníssima. El seu esperit ponde­
rat i a la vegada vibrant, ha orientat la seva obra d'impul­
sador i de valoritzador de l'obra artística en general i de la

música, especialment.
Així l'hem vist en el seu tan 110at volum "La Musique

et les Nations" i en "La musique française d'aujord'hui";
en les seves nombroses conferències d'arreu ciEuropa i a

Sucl-Amèrica; en els seus articles a l'esmentada revista mu­

sical i en diversos treballs respecte a pintura, i així 'es con­

firmà, encara, en la recent conferència donada en el nostre
meritíssim "Conferentia-Club".

.

En donar la benvinguda a l'hoste eminent, voldríem que

perdurés entre nosaltres l'eficàcia d'el seu exemple, 'com

una alenada dels afanys i inquietuds que orienten Ia vida
musical d'Europa en els nostres dies.

Amor, mon amor, la terra fa por,
quieta, neguitosa i amb posat de mon;
la terra dormida fa baixar la "cu.

amor, mon amor!

tot deixant-se omplir de values de neu.

Enfoncern-se en ella, vivim de sa p.1U,
sense parar compte de la neu que cau;
treballem per dintre la nostra llevar,

amor, mon arner!

esperem que un dia veurem el cel blau.
I les llargues pluges, amb som ritme etern,
que vagin mullant la buidor del niu.
Acosta't! acosta't l viurem de I'amor intern
sota la munió dels núvols d'hivern

que coven son fill, el sol de l'estiu.

SOMNI DE PRIMAVERA

(de "Viatge d'bivern" - Núm. IT)

MÜLLER-SCHUBERT

Somniava les flors gemades
badant-se pel Maig delitós,
somniava les verdes prades
on piula l'ocell alegroi.

LOUISE ALVAR Després d'una temporada d'es-
tudis de violi a Estocolm i

de piano a Viena i París, Louise Alvar es consagrà a l'es­
tudi clel cant, especialmenj per a l'interpretació de les obres
modernes. Són cie remarcar les seves interpretacions del
"Cavaller de la Rosa" a Anglaterra.
El seu temperament, molt sensible, IÍ la seva sòlida

cultura general, la feren decantar, més tard, al conreu del
"Iieder ". Diversos autors contemporanis, com Maurice Ra­

vel, Manuel de Falla, Eugène Goossens, Francesco Mali­

piera, etc., l'han honorada confiant-li l'estrena d'obres seves.

El repertori �e Mme. Alvar és d'una extensió vastíssima;
er.clou gairebé tota la producció del "Iied", entre el qual
110 deixen de figurar-hi nombroses cançons catalanes.

I quan el gall cantava

jo. obria els ulls gansoner;
tot fred li fosc trobava,
grallaven els corbs al cloquet.

Més qui d'una finestra
als vidres r.amells pintà?
No us xoca aquest visioriari
qui flors a l'hivern posà?

Somniava d'amor frisant.. me
per una noia gentil;
son cor em dava besant-me
i em feia de goig feliç.

1 quan el gall cantava

prest fou mon cor despert;
solet ací soc ara

i penso en el somni aquell.J ULI PONS Deixeble predilecte del mestre Granados,
és conegut el seu temperament fonda­

ment musical, el qual mereixia una major atenció per part
clels organitzadors de concerts. AUDICIONS INTIMES, que
voldria poguer fer molt per la música i els músics catalans,
ha cregut un deure' cridar a collaborar en una de les seves

primeres sessions a aquest interessant artista nostre,

Doncs torno els ulls a cloure
qu'encara al cor hi ha escalf.
Quan veig les poncelles descloure's?
Quan puc l'estimada abraçar?

J- PENA, trad.
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de la lluna el raig ho féu,
La celístia ho diu raddanta
i la prada al lluny ho du
i tot rossinyol ho canta:

'Ella és teva; ell és per tu!

J. PEN", trad.

NELL

;LECONTE DE LISLE-FAURÉ

Ta rose de pourpre à ton clair soleil,
O Juin, étincelle enivrée,
�enche aussí vers moi ta coupe dorée:
Mon coeur à ta rose est parell.

SO(Us le mol abri de la feuille r mbreuse
Monte un sounir de volupté :

Plus d'un rarnier cbante au bois écarté,
O mon, coeur, sa plainte amoureuse.

Que ta perle est douce au diet enflamme,
Etoile de la nuit pensive!
Mais cambien plus douce est 13 clarté vive
Qui rayonne en mon coeur charmé!

La chantante mer, JI.,! long du rivage,
Taira son murmure éternel,
Avant qu'en .non coeur, chere amour, ó Nell í

Ne f leurisse plus ton image!

SOLITUD CAMPEROLA
ALMERS·BRAHMS

M'agec tranquil damunt l'herbei verdós
i esguardo bella estona fit enlaire;
m'envolta un lleu zumzum, segtàt, calmós
i un cel tot blau me cobricela plàcid.
Esplèndids núvols blancs van traversant
el fons atzur, en somni bell, pacífic;
m'apar que jo fos mort de temps estant
i així creués, beat, l'espai mirífic.

J. PENA, trad.

CANÇó DE SOL

BJORNSON·KJERUFF
Feia un bell dia d'estiu. No podia estar-rne a casa! vaig mar;

xar al bosc. Allà, extès a .terra, vaig començar a somniar. Però
les formigues m'invadiren, les mosques em picaven i l'aire era

abrusador.
-"Flill meu, deia la mare, no vods sortir, fent tant bon dia?"

l cantava en el balcó.
M'he ficat a la barca, per a deixar-me endur per Ja corrent.

Però el sol em cremava la pell i el tías se m'envermellia.e=Me
n'hegut de tornar a casa.

-::ouHeus ací els bOIlB dies per a treballar", deia la mare. I
amb l'aixada, -remenava la terra.
Feia tan bon dia que era impossible quedan-se a casa!

Traducció lliure,



Dans le brouiHard s'en vont un paysan cagneux
Et son boeuí , lentement, dans le bro¡Uillard d'automne
qui cache les hameaux pauvres et vergogneux.

En s'en allan.t là-bas le paysan chantonne
Une chanson d'arnour et .d'ínfidelité
Qui parle d'une bague et d'un coeur que l'on brise.
Oh! l'automne, l'automne a fait rnourrir l'été!
Dans Ie brouillard s'en vont deux silhouettes grises.

,

AUTOMNE

ApOLLINAIRE-HONEGGER

AIR ROMANTIQUE

MORÉAS-POULENC ,

,J'alla!is dans la campagne avec Ie vent d'o rage,
Dans le pide matin, sous les nuages bas;
'Un corbeau ténébreux escortait mon voyage,
Et dans les flaques dr'eau retentissaient mes pas.

La foudre à l'horizon £aisait courir sa flamme

Et I'Aquilon doublait ses longs gémissements,
Mais la ternpête était trap Iaible pour mon àme

Qui couvra.it Ie tonnerre avec ses battements.

De Ia dépouille d'or du frêne et de I'érable
L'Automne cornposait 5011 éc1atant butin,
Et Ie corbeau, touiours" d'un vol h!exorabJe,
M'acompagnait sans rien changer à man destin.

AUTOMNE

Automne au ciel brumeux, aux horizons navrants,
Aux: rapides couchants, aux aurores palies,
.le regarde couler comme l'eau du torrent

Tes j ours faits de rnélancolie.

Sur l'aile des regrets mes esprits emportés,
Comrne s'il se pouvañt Que notre age renaissc!
Parcourent en rèvant les còteaux enchantés

Ou, jadis, sourit ma j euriesse l

Fe sens, au clair soleil du soarvenir vainqueur,
Refleurie en bouquets les roses déli ées,
Et manter à mes yeux des Iarmes qu'en mon coeur

nies vingt ans avaient oubliées,
,

NEU

RODE-SIGURD LIE

No lli ha res al món tan[ tranquil com la neu quan cau lenta­
meut. No hi ha pas res al món tan aoonhortador com Ja neu.

Escoltem encisats les petites campanes Que ressonen dolçament.
Quin ressonar més suau en el f011S del nostre cor, el de les
petites campanes llunyanes I

-



SECCIÓ

ASSOCIACIÓ DE MÚSICA "DA CAMERA"

INTIMESAUDICIONS
Oficines: Via Laletann, 46, 5è., 3a. - Telèfon 17798

Cur. 1934-35 CONCERT VUITÈ

RECITAL DE LIEDER

Concepció Badia d'Agustí
sopran

Mestre PAU CASA.LS, piano
ALEXANDRE VILALTA, piano

PROGRAMA

Dormi, bella • . . . .

Danza, dansa, fancíulla gentile .

Lasciateme morire • •

Qui vuol la zingharelia.
Nino. . .

Les violettes •

G. B. Ba.sani (1657-1716)
Fr. Durante (1684-1755)
CI. Monteverde (1567-1643)
Paisiello (1741-1816)
Pergolese (1710-1ï36)
A. Scarlatti (1659-1725)

Primera audició de

Sl}T C¡\NÇONS del mestre P¡\U CASALS

(\ � �companyades al piano pel seu iI'lustre autor

I\__ ¡.r ¡ J VU·� En despertar-se avui ... (t896)
\ fW (Iv • Que curtes són les hores ... (1896)

En el mirall canviant de la mar blava (1895)
En l'enterrament d'un nin (l895)
Absència (1896)
En sourdinc (1897)
Son image (1898)

II
Fe primaver� .

La novícia. . . . . .

En plegant (de «La Bella Molínera a)
Nit de lluna.
Comandes .

Amor antiga
Serenada

.Schubert

Schumann

Brahms

Dimecres, 30 Gener 1935, a les deu del vesp�e
Exclusivament per als inscríts 8

u Audicions Intimes'·

CASAL DEL METGE
Via Laietana, 31

INVITACIÓ PERSONAL N.O 3J)',
27-t-35
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A. Requesena


